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De som er med

DET ANDRE SLAGET OM CORREGIDOR 1945

Sersjant Daniel Kekoa Soldat i 24. infanteriregiment, «Hawaii-divisjonen».

Kaptein John Hayward Biokjemiker i forskningsavdelingen til OSS (Office of Strategic Services).

SYNDIKATET

Juan Cabrillo Syndikatets formann og kaptein på Oregon.

Max Hanley Syndikatets viseadministrerende, Juans nestkommanderende og maskinsjef på Oregon.

Linda Ross Syndikatets nestkommanderende i Operasjonsavdelingen og veteran fra den amerikanske marinen.

Eddie Seng Syndikatets sjef for landbaserte operasjoner og tidligere CIA-agent.

Eric «Stoney» Stone Rormann på Oregon og veteran fra den amerikanske marinen.

Mark «Murph» Murphy Oregons våpensjef og tidligere våpendesigner for det amerikanske militæret.

Franklin «Linc» Lincoln Medlem av Syndikatets operasjonsteam og tidligere soldat i Navy SEALs.

Marion MacDougal «MacD» Lawless Medlem av Syndikatets operasjonsteam og tidligere U.S. Army Ranger.

George «Gomez» Adams Helikopterpilot og droneoperatør om bord på Oregon.

Hali Kasim Oregons kommunikasjonsansvarlige.

Dr. Julia Huxley Skipslege på Oregon.

Kevin Nixon Rekvisittsjef på Oregon.

Maurice Purser på Oregon.

DET FILIPPINSKE NASJONALE POLITIET

Luis Navarro Førstebetjent med ansvar for fangetransporter.

Kaptein Garcia Kaptein på fangeskip.

DET KINESISKE SIKKERHETSMINISTERIET

Zhong Lin Feltagent.

NSA (NATIONAL SECURITY AGENCY)

Abby Yamada Kryptoanalytiker.

CIA (CENTRAL INTELLIGENCE AGENCY)

Langston Overholt IV Syndikatets kontakt i CIA.

Den filippinske kommunistiske GERILJAEN

Salvador Locsin Geriljaleder.

Nikho Tagaan Locsins nestkommanderende og skipsmaskinist.

Stanley Alonzo Kontorfunksjonær i Innenriksdepartementet og muldvarp for geriljaen.

Mel Ocampo Biokjemiker engasjert av geriljaen.

Maria Santos Biokjemiker engasjert av geriljaen.

Dolap Geriljasoldat og Locsins fetter.

THAILAND

Beth Anders Kunstekspert og etterforsker av kunsttyverier.

Raven Malloy Beths livvakt og tidligere etterforsker i det amerikanske militærpolitiet.

Udom Leder av narkogjeng.

Alastair Lynch Interpols stasjonssjef i Bangkok.

Gerhard Brekker Leder av en gruppe sørafrikanske leiesoldater.

Altus van der Waal Brekkers nestkommanderende.

DEN AMERIKANSKE HÆREN

Greg Polten Sivil biokjemisk våpenekspert.

Charles Davis Greg Poltens assistent.

General Amos Jefferson Sjef for testing av biokjemiske våpen på Dugway Proving Ground.


Prolog

Annen verdenskrig

Det andre slaget om Corregidor

Filippinene

20. februar 1945

Grotten eksploderte.

Sersjant Daniel Kekoa kastet seg ned på bakken og beskyttet hodet med hendene. Stridsvognen som hadde skutt mot den forrevne åpningen i berget, ble blåst et titall meter bakover av den voldsomme sekundæreksplosjonen fra innsiden av grotten. Stridsvognen, en M4 Sherman på tretti tonn, tippet over og landet på kanontårnet før en løs granat i ammunisjonsrommet rev den i stykker i en ildkule.

Da jord, steiner og metallbiter sluttet å regne rundt ham, kom Kekoa seg sjanglende på beina. Det ringte i ørene. Flere titalls amerikanske soldater lå døde på bakken. Andre vred seg i smerte. Han snudde seg mot den nærmeste mannen. Det tomme uttrykket i øynene og granatsplinten som stakk ut av brystet hans, gjorde det klart at ingen kunne hjelpe ham.

Kekoa ristet på hodet i avsky. Forsøket deres på å komme inn i grotten hadde vært en dødelig fiasko. Ifølge rapportene som E-tjenesten hadde gitt dem, skulle det være fullt av japanske soldater i de hemmelige tunnelene – oppdraget deres var å forsvare øya, som lå strategisk plassert ved inngangen til Manilabukta. Kekoa hadde rekvirert en stridsvogn for å hindre et banzaiangrep, som hadde blitt så vanlige med de fanatiske japanerne. Men de hadde ikke fått beskjed om at det kunne ligge store mengder med sprengstoff i nærheten av inngangen til grotten.

Kaptein John Hayward sto sammenkrøpet i et av de mange kratrene som de amerikanske bombene hadde laget før invasjonen. Han holdt seg fremdeles for ørene. Kekoa strakte ned hånden og dro ham opp. Den lille mannen skalv. Han hadde brunt hår og runde briller.

«Kysten er klar, kaptein,» sa Kekoa. «Jeg sa jeg skulle få deg helskinnet gjennom dette slaget.» Kekoa kunne selvfølgelig ikke love noe slikt, men hva annet skulle han fortelle denne offiseren som hæren hadde gitt ham ordre om å passe på?

«Takk, sersjant. Det setter jeg pris på.» Hayward stirret på blodbadet rundt dem. «Hva skjedde?»

«Det må ha vært et ammunisjonslager i grotten. Guttene dine i OSS fortalte oss at ammunisjonen lå dypere inne i tunnelene.»

«De er ikke guttene mine. Den informasjonen kom fra en av de andre avdelingene. Jeg er ikke spion, sersjant Kekoa. Jeg er vitenskapsmann. Jeg driver med forskning og analyser.»

«Det overrasker meg ikke akkurat med tanke på hvordan du håndterer karabinen.»

Den kortfattede brifingen som Kekoa hadde fått før operasjonen, hadde vært nettopp det: kort. Bataljonssjefen hadde bedt ham om å passe på kaptein Hayward og sørge for at han ikke ble drept. Men det måtte ikke på noen måte gå ut over oppdraget. Alt annet var ting Kekoa ikke hadde behov for å vite, og som soldat i 24. infanteriregiment, «Hawaii-divisjonen», var det tydelig at han ikke hadde behov for å vite noe som helst. Det eneste Hayward hadde fortalt troppen hans, var at han måtte komme seg inn i det underjordiske fortet før japanerne rakk å ødelegge det.

Øya Corregidor, som hadde form som et rumpetroll, bevoktet innseilingen til Manilabukta, en av de største havnene i Stillehavet. Den strategiske utposten, også kjent som Klippen, var seks og en halv kilometer lang og rundt halvannen kilometer på tvers på det bredeste punktet. Siden Filippinene hadde vært en amerikansk koloni, hadde landet vært den siste bastionen som falt under de voldsomme japanske angrepene i starten av krigen. De væpnede styrkene hadde holdt stand helt til mai 1942, to måneder etter at Douglas MacArthur ble evakuert.

Oppdraget til Kekoa var et ledd i hovedoperasjonen, som gikk ut på å gjenerobre Malinta Hill. Det var et enormt tunnelkompleks som lå helt i enden av øya. Tunnelene gikk på kryss og tvers dypt nede i jorden. Den største av dem var sju og en halv meter bred og hadde tjent som hovedkvarter for MacArthur. En mengde mindre tunneler forgrenet seg fra denne. Det var et bombesikkert nettverk så stort at det ikke bare ble brukt som lagringsplass for ammunisjon, mat og vann – i hovedtunnelen var det også gjort plass til et sykehus med tusen senger. Under en beleiring kunne en hel garnison holde ut her i flere måneder. I løpet av de tre årene som hadde gått siden japanerne erobret Corregidor, hadde de styrket stillingene og gravd ut flere tunneler for å forbedre systemet som amerikanerne hadde bygd. MacArthurs menn hadde sprengt i stykker noen av tunnelene med vilje før kapitulasjonen i 1942.

Målet til Kekoa befant seg i en av disse tunnelene.

Kekoa så nærmere på de døde mennene som lå på bakken. To av dem tilhørte troppen hans. Kekoa hadde tjenestegjort sammen med begge i Nasjonalgarden i Honolulu før han gikk inn i hæren etter angrepet på Pearl Harbor. Så hadde han kjempet skulder ved skulder med dem under invasjonen av New Guinea og den filippinske øya Leyte. De var ikke de første mennene han hadde mistet, og så sprø som denne operasjonen var, ville de neppe bli de siste heller.

Eksplosjonen hadde fått grotten til å rase sammen. De var nødt til å finne en annen vei inn. Hayward fortalte ham i hvilken retning de måtte gå. Kekoa samlet soldatene sine. Så rykket de fram mot sørsiden av Malinta Hill. Lyden av rifleskudd og artilleriild lød uavbrutt fra andre kanter av øya. Stanken av krutt og svidd kjøtt rev i nesen til Kekoa.

Da de var framme ved den nye stillingen, huket Kekoa og Hayward seg ned i en skyttergrav for å planlegge angrepet.

Kekoa spurte Hayward hva de skulle gjøre. Kapteinen nølte, og så spurte han: «Hva foreslår du?»

«Har du deltatt i kamp før, sir?»

«Jeg tror du vet svaret på det. Kontoret mitt ligger i den nye Pentagon-bygningen. Dette er første gang jeg har vært utenfor USA – for ikke å snakke om under ild.»

«Hva driver du med i Washington?»

«Jeg er biokjemiker.»

«Det vet jeg ikke engang hva er. Det jeg vet, er at det er selvmord å gå inn i de tunnelene før vi har sikret dem.»

Hayward sendte ham et halvhjertet smil. «Jeg syntes du sa at du skulle få meg helskinnet gjennom dette.»

«Jeg skal gjøre mitt beste, sir. Men disse japsene er fanatiske. Noen soldater fra de andre bataljonene har fortalt meg at de fester bombevester til brystet og løper mot oss på kamikazevis. Slagplanen vår er å komme så nær tunnelene at vi kan sprøyte bensin inn i dem. Så tenner vi på, stenger inngangene og venter til flammene har sugd ut alt oksygenet.»

«Det er akkurat derfor vi må lykkes med dette oppdraget,» sa Hayward. «Vi må komme oss inn før det skjer.» Han så seg rundt og dempet stemmen så de andre mennene ikke skulle høre ham. «Tror du at jeg vil være her, sersjant? Jeg har kone og to barn i et pent hus i Virginia. Jeg underviste på Georgetown før alt dette begynte. Jeg er ikke soldat.»

«Så hvorfor er du her, sir?»

Hayward sukket resignert. «Jeg kan ikke fortelle deg så mye, men siden du kanskje vil miste livet for min skyld, fortjener du å vite hva som står på spill. Du ser hvordan denne krigen utvikler seg, ikke sant? Måten vi erobrer den ene øya etter den andre på – nordover?»

Kekoa nikket.

«Krigen er nesten over i Europa. Det er bare et tidsspørsmål når Tyskland kapitulerer. Det betyr at USA kommer til å sette inn alle ressurser i denne delen av verden. Regjeringen har sagt at vi bare kommer til å akseptere betingelsesløs kapitulasjon, så hva tror du det endelige målet vårt i Stillehavet er?»

«Å invadere Japan?»

«Akkurat. Se deg rundt. Vi kjemper om hver meter på denne lille øya. Forestill deg så hva som vil kreves for å erobre hjemlandet deres. Der hver eneste innbygger kommer til å kjempe til døden for sin elskede keiser.»

Kekoa rynket pannen.

«Jeg har ikke mer lyst til å gå i land på Japans strender enn noen andre, men hvis det er det som skal til for å vinne denne krigen, er jeg villig til å gjøre det.»

«Forskningsgruppen min tror det er noe i disse tunnelene som kan gjøre prisen for å angripe Japan så fryktelig at det knapt er mulig å fatte.»

Kekoa stirret vantro på Hayward og pekte på ødeleggelsene rundt dem. «Frykteligere enn dette?»

Hayward nikket alvorlig. «Har du hørt at hæren holder på å produsere en halv million Purple Heart-medaljer i påvente av det som kommer til å skje når vi invaderer Japan?»

«Det er ryktene som går.»

«Det er sant.» Kapteinen pekte på tunnelkomplekset. «Men hvis vi har rett med hensyn til det som er der inne, vil det ikke være på langt nær nok.»

Kekoa nikket bistert. «Vi skal få deg inn. Men når vi er der, vet du hva du skal se etter?»

«Takk, sersjant,» sa Hayward. «Det jeg håper å finne, er et laboratorium i en av tunnelene. Den kan ha kollapset under den første japanske invasjonen, men fienden kan ha gravd den ut. Det skal være en liten inngang på sørsiden av fjellet.» Han tok ut et kart og viste Kekoa stedet han snakket om. Kekoa sjekket sitt eget kart og rynket brynene.

«Det er ikke avmerket en inngang der på kartet mitt.»

«Tro meg,» sa Hayward. «Den er der. Hvis japsene ikke har stengt den.»

Kekoa regnet med at kapteinen hadde lest mappen hans. I så fall visste Hayward at moren hans var japansk. Ja, det var mange i divisjonen som hadde japansk blod i årene. Men det virket ikke som om Hayward var bekymret for at Kekoa kunne være en mulig forræder, noe som fikk ham til å se på kapteinen med fornyet respekt.

Kekoa ledet mennene sine forsiktig bort til stedet som Hayward hadde vist ham på kartet – og ganske riktig, der var det en tunnelåpning. Den var delvis skjult av busker som ikke var blitt svidd vekk av bombene som hadde falt i området. Hvis kapteinen ikke hadde visst om tunnelen, ville de aldri ha oppdaget den.

Kekoa kontaktet basen og ba om en stridsvogn til. Til sin store overraskelse fikk han et positivt svar med en gang. Det var tydelig at Hayward hadde større innflytelse enn han hadde trodd.

En ny Sherman rullet mot inngangen til tunnelen. Denne gangen ga Kekoa ordre om at alle skulle søke dekning før stridsvognen avfyrte det første skuddet. Kanonen sendte en høyeksplosiv granat mot berget. Heldigvis kom det ingen sekundæreksplosjon. Alle i tunnelen måtte være døde. Likevel ga Kekoa mannskapet i stridsvognen ordre om å fyre av en salve til for sikkerhets skyld.

Da støvet hadde lagt seg, beordret han flammekasterteamet inn i fjellet og ga troppen ordre om å følge etter dem. For hver sjuende meter sendte de stråler av brennende væske gjennom tunnelen for å lyse den opp og avsløre japanske infanterisoldater som prøvde å skjule seg i ly av mørket.

Kekoa likte ikke å ha dagslyset i ryggen mens han gikk inn i tunnelen. Han kastet et blikk over skulderen og så at Hayward holdt hardt i riflen som om den skulle være en lykkeamulett.

«Den skal ligge litt lenger inn,» hvisket Hayward. «Etter det andre krysset. På høyre side.»

Kekoa gjorde tegn til at soldatene med flammekasterne skulle fortsette til det neste krysset. De lystret og gikk videre. Men rett før de var framme, hørtes plutselig skingrende skrik og løpende føtter i den bekmørke tunnelen.

«Tenn flammekasterne!» skrek Kekoa. Han grep Hayward i armen og dro ham ned.

Flammekasterne brølte til live og sendte mer brennende væske gjennom tunnelen. Det burde ha stoppet japanerne med en gang, men de fortsatte til tross for infernoet. Fire menn stormet gjennom veggen av flammer som om det bare var en lett bris som blåste mot dem. Selv om kroppene deres var omspent av flammer, kastet de seg over de to amerikanske soldatene og kjørte bajonettene inn i brystet deres. Ingen av dem rakk å løsne et skudd.

Kekoa så at det ikke var noen måte å redde dem på. «Gi ild!» ropte han.

Alle i troppen hevet karabinen og skjøt inn i mørket. Til og med Hayward klemte av et par skudd.

Likevel kom de fire japanske soldatene stormende mot dem. Kekoa så at noen av dem ble truffet av kulene, men utrolig nok gikk de ikke over ende. Det var som om de var skikkelser i et Supermann-hefte.

Kekoa kom seg opp på knærne og skjøt mot hodet til den nærmeste japaneren. Han gikk tungt i bakken, fremdeles i full fyr. Det var i det minste ikke umulig å drepe dem.

Han snudde seg mot den neste japanske soldaten, som kastet seg mot Kekoa før han rakk å trykke på avtrekkeren. Kekoa parerte bajonettangrepet med karabinen og kjørte kneet av full kraft i magen hans. Det virket ikke som om japaneren merket det engang.

Øynene til Kekoa hadde begynt å venne seg til mørket. Han så at disse japanske infanterisoldatene ikke var på langt nær så utsultede og svekkede som de andre han hadde kjempet mot på øya. Mannen som hadde gått til angrep på ham, var muskuløs som en kroppsbygger. Kekoa fikk et glimt av øynene hans. De lyste av dyrisk blodtørst.

Kekoa følte at bajonetten kom nærmere halsen hans. Til tross for de forferdelige skadene mannen allerede var blitt påført, greide han ikke å dytte ham vekk.

Så lød et skudd i mørket, og hodet til den japanske soldaten ble slengt til siden. Hayward holdt fremdeles karabinen i skuddstilling idet mannen falt.

Før Kekoa rakk å takke ham, stormet den siste japanske soldaten mot Hayward og hugget etter ham med en machete. Hayward skrek og gikk over ende. Kekoa tømte resten av magasinet i brystet på japaneren, som deiset i bakken og ble liggende stille. De forberedte seg på flere angrep, men ingen kom.

Restene av den brennende væsken fra flammekasterne ga dem nok lys til å se. Kekoa huket seg ned ved siden av Hayward, som presset hånden mot siden. Blodet strømmet fram mellom fingrene hans.

Kekoa hjalp ham opp. «Vi må få en sanitetssoldat til å se på deg.» Han begynte å gå mot utgangen, men Hayward stoppet ham.

Han skar grimaser av smerte mens han snakket. «Ikke før … jeg får se hva som er i den tunnelen.» Da Kekoa nølte, la han til: «Det er en ordre, sersjant.»

Motvillig støttet Kekoa kapteinen inn i tunnelen som de japanske soldatene hadde bevoktet. To av mennene hans gikk foran dem. Soldaten som gikk forrest, holdt flammekasteren til den ene av de døde kameratene deres.

Da de hadde gått tretti meter, kom de inn i et laboratorium med utstyr som sannsynligvis var kjent for Hayward. Ved den ene veggen sto noen arkivskap og et skrivebord der papirer lå strødd. Fra taket hørtes en fresende lyd.

«Kameraet mitt,» sa Hayward. «Det ligger i ryggsekken.»

Kekoa åpnet ryggsekken hans og fant kameraet, som var utstyrt med en blitzpære. Mens en annen soldat støttet Hayward, tok Kekoa et bilde av de tekniske apparatene. Da blitzen lyste opp, la han merke til noe i taket lenger borte i tunnelen.

«Hva er det?» spurte han en av soldatene. Mannen fant fram en lommelykt og gikk for å undersøke. Da han lyste opp i taket, innså Kekoa med forferdelse hva han hadde hørt. På noen grå blokker som var festet til taket, dro han kjensel på de japanske skrifttegnene for Sprengstoff. Den fresende lyden kom fra en brennende detonasjonslunte.

«Tunnelen er rigget til å gå i lufta!» skrek han. «Alle sammen ut!»

«Nei!» protesterte Hayward. «Vi trenger informasjonen!» Han kastet seg mot skrivebordet og grep en mappe før noen rakk å stoppe ham.

Kekoa løftet opp Hayward, la ham over skulderen og sprintet mot utgangen sammen med de andre soldatene. Han pustet tungt, og det sved i halsen og lungene, men tanken på å bli sperret inne i fjellet under tusenvis av tonn med stein fikk ham til å fortsette. De var de siste som kom seg ut av tunnelen, og det var ikke et øyeblikk for tidlig: Med et voldsomt brak gikk hele det underjordiske fortet i luften. Trykkbølgene blåste dem alle over ende.

Sprengstoffet i laboratoriet måtte ha vært koblet til ladninger i andre tunneler, for hele fjellet ristet i kraftige etterskjelv. Trær ble røsket opp med roten, og steiner kom tumlende nedover skråningene. Det var som om en vulkan hadde eksplodert. Støvskyene var så tykke at Kekoa ikke kunne se mer enn femten meter i hver retning.

Hayward lå ubevegelig ved siden av ham. Kekoa rullet ham over på ryggen og så at han fremdeles pustet. Han hadde ikke sluppet mappen fra laboratoriet.

«Sanitet!» ropte Kekoa. «Jeg trenger hjelp!» Han kikket ned på Hayward, som åpnet øynene. «Hold deg i ro, kaptein.»

«Jeg har ikke tenkt å gå noen steder.»

«Den mappen førte nesten til at vi ble drept.»

«Jeg måtte ta den med,» sa Hayward. Han ga bildet på forsiden noen lette slag med fingeren. Det så ut som bladet til en eller annen plante. Under bildet var det skrevet noe på japansk. «Fortell meg hva som står der.»

«Det kan vente til …»

Hayward pustet tungt. «Nei, det kan ikke det,» sa han. «Det er derfor jeg spør deg. Du kan japansk. Fortell meg det. Vær så snill.»

Kekoa så at en sanitetssoldat kom løpende bort til dem, så han ga etter for kapteinens ønske.

«Det står Prosjekt Typhoon. Moraldivisjonen, Enhet 731.» Da Hayward hørte ordene Enhet 731, ble han enda hvitere i ansiktet enn han allerede var. Kekoa visste ikke hva det betydde, men det var tydelig at det gjorde den militære forskeren vettskremt.

Sanitetssoldaten stoppet blødningen i siden til Hayward og ga ham en sprøyte med morfin. Da stoffet begynte å virke, mumlet Hayward: «Hvor … er den?»

«Denne Moraldivisjonen, mener du?»

Hayward nikket. Øynene var i ferd med å gli igjen.

«Det står ikke navnet på en base, hvis det var det du håpet på,» sa Kekoa. «Men det er nevnt en by.»

«Tokyo.»

Kekoa ristet på hodet. «Hiroshima.»
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Vietnam

I dag

Eddie Seng sto ved fortauskanten utenfor ankomstområdet på Da Nang internasjonale flyplass, slik han hadde fått beskjed om. Markisen på den moderne flyplassen ga ham beskyttelse mot ettermiddagssolen, men den gjorde bare den trykkende varme julidagen litt mindre uutholdelig. Den lette ulldressen som han hadde på seg, var ikke akkurat passende for et tropisk klima. Som avtalt dukket en elegant limousin opp. Den bremset ned og stoppet ved siden av ham. Eddie hadde god greie på luksusbiler og så straks at det var en Mercedes Maybach V12, den beste og den flotteste av dem alle.

Den uniformerte sjåføren gikk rundt fronten på bilen og åpnet en bred dør. Eddie steg inn i en overdådig utstyrt kupé, satte seg i et komfortabelt, kremfarget skinnsete og undret på om han ville få slippe ut i live.

I midtsetet satt en mann antrukket i mørk dress. Han reiste seg halvt og førte en metalldetektor over Eddies kropp for å sjekke om han hadde våpen på seg. Men han hadde fulgt instruksene og var ubevæpnet. I baksetet ved siden av Eddie satt Zhong Lin, en feltagent fra det kinesiske Innenriksdepartementet. Han stirret på Eddie mens bilen kjørte av sted. I motsetning til Eddie var kineseren iført en svart T-skjorte og dongeribukser. De smale leppene var fulle av rynker, tegnet på en kjederøyker. Zhong sa ingenting. Han bare mønstret Eddie med blikket, en mann han trodde var en taiwansk forræder ved navn David Yao.

Eddie hadde faktisk vokst opp i kineserkvartalet i New York og lært både mandarin og engelsk av foreldrene. Selv om han snakket begge språk flytende, hadde han oppholdt seg to uker i Taipei, Taiwans hovedstad, for å tilegne seg den lokale dialekten.

Da han jobbet for CIA, hadde han tilbrakt mesteparten av tiden som hemmelig agent på det kinesiske fastlandet, så denne rollen var ikke ny for ham. Men etter at dekket hans ble blåst, noe som hadde tvunget ham til å flykte tilbake til USA, hadde han aldri vært så nær en agent fra MSS, Kinas etterretningsorganisasjon, som han var nå. De kinesiske myndighetene hadde dømt ham til døden som spion in absentia, og de visste godt hvordan han så ut. Hvis Zhong Lin fikk mistanke om hvem han var, ville han bli ført ut av Vietnam i lenker og brakt til Beijing, der han raskt ville bli henrettet.

Håpet var at forkledningen hans skulle hindre dette. Den virkelige David Yao var medlem av Skyggedragene, en av de mest beryktede gjengene i Taiwan. Yao var mistenkt for å stå bak en rekke forbrytelser, inkludert drap, pengeutpressing og organisert kriminalitet, men det lemlestede liket av ham var blitt funnet flytende i havet av en amerikansk krysser for to uker siden. Da CIA skjønte at den døde kroppen kunne gi Eddie et godt dekke for den nåværende operasjonen, ba de marinen om å vente med å varsle de taiwanske myndighetene.

I likhet med Eddie hadde Yao vært i midten av trettiårene, smidig og atletisk, men ingen ville ha tatt dem for å være brødre. For at forkledningen skulle virke overbevisende, hadde han vært nødt til å endre utseendet radikalt. Nesen var gjort bredere, haken større, og formen på øynene var forandret. I tillegg hadde han anlagt bart og skjegg. Kronen på verket var falske tatoveringer på armene og halsen.

«Har du informasjonen vi trenger?» spurte Zhong på mandarin.

Eddie skjulte hvor lettet han var over at kineseren ikke hadde dratt kjensel på ham. «Jeg har fått bekreftelsen. Transaksjonen vil skje på toget. Alle setene er reservert, så det vil ikke være noen andre passasjerer der. Hele den vietnamesiske besetningen er bestukket av triaden.»

«Hvor?»

«Et sted mellom Da Nang og Hue. De skal tekste meg og gi meg beskjed om hvilket tog det er. Jeg skal møte dem på stasjonen når de kommer.»

«Og Skyggedragene har minnepinnen med seg?»

Eddie nikket. Han hadde startet operasjonen med å fortelle den kinesiske E-tjenesten hva slags informasjon som var lagret på minnepinnen, informasjon som nesten ingen andre visste om. De taiwanske Skyggedragene, som var fiender av kommunistregimet på fastlandet, hadde gjennomført et dristig angrep for å stjele minnepinnen fra en MSS-kurer. Eddie lot som om Yao ikke bare var en forræder mot hjemlandet, men mot brødrene sine i triaden også.

«Hvorfor gjør du dette?» spurte Zhong.

«Du vet hvorfor,» svarte Eddie. «Fem millioner dollar.»

«Det vil bli umulig for deg å dra tilbake til Taiwan etter dette. Triaden vil forstå hvem som har forrådt dem.»

«Jeg har ikke noe ønske om å dra tilbake. Jeg har skjønt at jeg aldri vil få den respekten jeg fortjener av Skyggedragene. Jeg har tenkt å finne meg en kvinne i Melbourne i Australia og slå meg ned der.»

Zhong trakk på skuldrene. «Hvis du er villig til å forråde landet ditt, er jeg mer enn villig til å betale.» Han tastet på telefonen. Da han var ferdig, sa han: «To og en halv million dollar er overført til kontoen din.»

Eddie sjekket og fikk bekreftet at overføringen var gjennomført. «Og resten?»

«Når vi får tilbake minnepinnen.»

I stedet for å kjøre ut på motorveien satte Mercedesen kursen mot et privat område på flyplassen.

«Hvor skal vi?» spurte Eddie. «Avtalen var at dere skulle sette meg av på jernbanestasjonen.»

Zhong smilte. «Sånn at du kan advare brødrene dine om planen vår? Trodde du virkelig at vi ville tillate det?»

«Jeg er ferdig med dem, har jeg sagt.»

«Det er det du har fortalt meg. Men hvorfor skulle jeg tro på en som allerede har løyet for kameratene sine?»

Bilen stoppet ved siden av et helikopter. Eddie så at det var et Eurostar AS350. Propellene ble startet og begynte å rotere. Ved siden av sto et annet helikopter som var fullt av svartkledde menn med karabiner. Noen av dem hadde taukveiler i hendene.

«Jeg vet at du har erfaring med den taiwanske hæren,» sa Zhong. «Så du skal bli med oss for å garantere at vi får tak i den minnepinnen.» Agenten snappet telefonen ut av hånden til Eddie og førte en skanner over kroppen hans. Da skanneren ikke ga ham noe varsel, følte han seg trygg på at Eddie ikke hadde noen skjulte mikrofoner eller elektroniske GPS-sporere under klærne.

Helikopteret lettet så snart de var om bord. Eddie satt i baksetet mellom to kinesiske agenter. Zhong satt foran ved siden av piloten.

«Hva har dere tenkt å gjøre?» spurte Eddie i hodetelefonen.

«Det vil du få se når vi er framme,» svarte Zhong. «Hvor mye har amerikanerne tilbudt for minnepinnen?»

«Skyggedragene ville ha hundre millioner dollar, men amerikanerne forhandlet seg ned til halvparten.»

«Femti millioner dollar? Ikke dårlig siden det bare er to kjøpere – vi og amerikanerne. Og triaden ga oss ikke et liknende tilbud. Du får krysse fingrene for at informasjonen på den minnepinnen ikke faller i hendene på amerikanerne.»

Eddie lot som om trusselen skremte ham. «Men hva om Skyggedragene har kopiert informasjonen og greier å selge den til amerikanerne senere?»

Zhong ristet på hodet. «Umulig. Informasjonen er kryptert på en helt spesiell måte. Den kan bare leses på stormaskiner som vi har på sikre steder i Kina. Hvis de prøver å åpne mappene på minnepinnen, vil de automatisk slette seg selv og skrive om minnet slik at informasjonen aldri kan reddes. Ja, jeg håper at Skyggedragene har prøvd å åpne dem. Da vil problemet mitt være løst.»

«Så hvorfor vil amerikanerne ha tak i den?»

«Fordi de også har maskiner som kan lese informasjonen. Men de står i hovedkvarteret til NSA i Fort Meade. Hvis vi får tak i minnepinnen før den kommer til USA, kan vi forsikre oss om at informasjonen ikke er blitt kompromittert.» Zhong snudde seg og så på ham. «Det er derfor du skal bli med. Hvis minnepinnen ikke er der hvor du sier den er, skal jeg påføre deg smerter hinsides din fatteevne inntil jeg finner ut hvor den er.»

Eddie svelget tungt. Øynene hans lyste av påtatt frykt.

«Har du lyst til å endre historien din?» spurte Zhong. «Det vil bli lettere for meg å tilgi deg nå enn etter en mislykket operasjon.»

Eddie ristet på hodet. «Jeg sverger på at alt det jeg har fortalt deg, er sant. Transaksjonen vil skje på toget.»

Zhong holdt opp telefonen hans. «Best for deg at du får den tekstmeldingen.»

Helikoptrene fløy lavt over den berglendte jungelen parallelt med jernbanen som slynget seg langs kysten. Et par minutter senere landet de i en rydning.

Så snart de åtte mennene hadde hoppet ut, inkludert Zhong og Eddie, tok helikoptrene av igjen.

Eddie  så seg forvirret rundt. Det virket som om de befant seg midt i ingenmannsland.

«Denne veien,» sa Zhong.

De gikk gjennom jungelen i ti minutter og stoppet øverst i en skråning der Eddie kunne se havet. Jernbanesporet langt nedenfor forsvant inn i en tunnel.

«Der er målet vårt.» Zhong pekte på tunnelåpningen.

Nå skjønte Eddie hva de skulle med tauene. Hvis de prøvde å låre seg ned til taket på toget fra et helikopter, ville lyden av propellene høres på flere kilometers avstand. Men hvis de klatret ned på taket når toget kom ut av tunnelen, ville ingen høre det.

«Kan jeg i det minste få en pistol?» spurte Eddie mens de gikk mot tunnelen.

Zhong lo bistert. De andre mennene gjorde det samme. De fortsatte å gå.

Hvis Zhong kom tomhendt tilbake til Beijing, var Eddie sikker på at agenten og alle de andre i teamet ville bli henrettet for å ha mislyktes med oppdraget. For på minnepinnen som de prøvde å få tak i, og hindre at amerikanerne fikk kloa i, lå navnene på hver eneste kinesiske spion som for tiden opererte i USA.
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Filippinene

Stormbygene kom tidligere enn Luis Navarro hadde ventet. Ifølge værmeldingen skulle det ikke begynne å regne før mørket falt på. Vinden blåste hardt mot vinduene på broen og pisket regnet mot det tretti meter lange fartøyet. Sikten var dårlig. Han kastet et blikk tilbake på øya Negros, men han kunne ikke lenger se byen Dumaguete. GPS-en fortalte ham at det fremdeles var førtiåtte kilometer til Dapitan City på Mindanao.

Kaptein Garcia ga overstyrmannen ordre om å slakke på farten. De mindre fartøyene på begge sider gjorde det samme. Politibetjentene som betjente maskingeværene på dekket på de to båtene, så miserable ut i regnværet.

«Hva gjør du?» spurte Navarro. «Hold farten oppe.»

Overstyrmannen kikket på Garcia, en gammel sjøulk som tydeligvis ikke var vant til at noen ga ham kontraordre. «Førstebetjent, hvis vi går for full maskin i dette været, risikerer vi å bli senket av en stor bølge.»

Selv om Navarro var yngre og mindre enn kapteinen, lot han seg ikke skremme. «Sjefen for det nasjonale politiet har gitt meg ansvaret for dette oppdraget, og jeg gir deg herved ordre om å holde farten oppe.»

«Du har kanskje ansvaret for oppdraget, men dette er min båt. Vil du til Mindanao eller ikke? Hvis politisjefen hadde vært her, tror jeg han ville ha foretrukket å komme fram i live.»

«Du vet hvem vi har om bord,» sa Navarro.

Garcia nikket. «Og jeg ønsker å ha ham av båten mer enn du gjør. Så la meg gjøre jobben min.»

Navarro brummet, men ga seg. Han visste godt at Filippinene var beryktet for alle skipsforlisene sine. Med en befolkning på over hundre millioner spredd over sju tusen øyer var det ikke til å unngå at mye av handelen og transporten foregikk til havs. Flere titalls båter og skip gikk ned hvert år, mange av dem i stormer akkurat som denne.

Men alt måtte gå etter planen. Fangen deres, Salvador Locsin, var den mest ettersøkte mannen i landet, lederen av en utbrytergruppe fra New People’s Army, en kommunistisk geriljabevegelse som hadde som mål å styrte den demokratiske regjeringen på Filippinene. Forhandlingene mellom regjeringen og opprørerne hadde pågått i årevis, og Locsin hadde blitt lei av den fastlåste situasjonen. Soldatene hans hadde drept betydningsfulle politikere og sprengt mange offentlige bygninger i luften. Det var fremdeles et mysterium hvordan han finansierte disse terrorangrepene, men Navarro hadde tenkt å finne det ut så snart de fikk Locsin til et sikkert avhørsrom.

Takket være et anonymt tips hadde de greid å ta ham til fange under et angrep i Kabankalan City. Men med tusenvis av lojale geriljasoldater på Negros hadde det ikke vært lett å transportere ham bort fra øya. Først hadde de prøvd å få ham på et fly til hovedstaden Manila, men opprørerne hadde angrepet flyplassen, ødelagt flyet og drept tre politibetjenter.

Da denne planen slo feil, hadde de bestemt seg for å late som om de gjorde et nytt forsøk på å få ham på et fly fra en annen flyplass på øya. Samtidig ble Locsin kjørt til Dumaguete, der tre båter ventet. Utbrytergruppen hadde færre geriljasoldater på Mindanao, så det ville bli enklere å transportere ham videre derfra.

Walkietalkien i beltet pep. Stemmen i den andre enden var fylt av panikk. «Førstebetjent Navarro, du må komme ned med en gang!»

«Hva er det?» spurte Navarro.

«Betjent Torres er død.»

Kaptein Garcia hadde virket bekymret, men rolig med hensyn til stormen. Nå så han på Navarro med et redd uttrykk i ansiktet. Han stilte seg ved siden av overstyrmannen og skjøv gasspaken litt forover.

«Jeg kommer,» sa Navarro.

Navarro tok trappen ned til lasterommet i to trinn om gangen. Fiskebåten hadde blitt ombygd av politiet med tanke på fangetransporter. I fryserommet, der fisken vanligvis ble lagret, hadde de innredet noen celler som var så små at bare én fange fikk plass i dem. Cellene var bare utstyrt med en stålbenk som fangen kunne sitte på.

Da Navarro kom ned i lasterommet, så han Torres ligge utstrakt på gulvet foran en av cellene. Hodet hans lå i en unaturlig vinkel. Øynene var stive og vidt oppsperrede. To politibetjenter sto bak ham.

Navarro gikk bort til dem. Han var rasende over å ha mistet en mann til. «Hva skjedde?»

Den eldste betjenten kastet et nervøst blikk på cellen og snudde seg mot Navarro. «Torres måtte på do. Han må ha vært uforsiktig, for det neste jeg så, var at han lå på gulvet med brukket nakke.»

Navarro så på den eneste fangen de hadde om bord. Salvador Locsin satt på stålbenken i cellen. Øynene hans var lukket. Et tilfreds smil lekte på leppene. De senete musklene i overarmene presset mot skjorteermene. Det så ut som om blodårene under huden kunne eksplodere hvert øyeblikk. Det svarte håret hang ned i pannen, som dryppet av svette.

Navarro stirret rasende på mennene og pekte på Locsin. «Advarte jeg dere ikke mot å gå for nær cellen?»

«Men det så ut som om han sov da Torres gikk på do,» protesterte den yngste betjenten. «Hvordan kunne han knekke nakken hans gjennom gitteret?»

Navarro skrittet mellom beina til Torres og gikk bort til cellen. Betjentene trakk våpnene for å dekke ham.

«Dette skal du få angre på, Locsin,» sa Navarro.

Locsin svarte på en dialekt som var ukjent for Navarro. Det var over hundre og sytti språk på Filippinene. Navarro kunne bare de to offisielle, engelsk og tagalog.

«Kutt ut, Locsin,» fortsatte Navarro på engelsk. «Jeg vet at du forstår meg.»

Locsin åpnet øynene. Regnbuehinnene var så mørke at det virket som om de smeltet sammen med de svarte pupillene. Blikket fikk Navarro nesten til å ta et snublende steg bakover. Det virket som om ondskapen i øynene boret seg rett inn i sjelen hans.

«Jeg sa: Er jeg ikke allerede død?»

Navarro tok seg sammen og greide å svare uten å famle etter ordene. «Jeg vet ikke hvilken straff du vil få, men du må betale for forbrytelsene dine.»

«Jeg har betalt, førstebetjent Navarro. Og prisen har vært høyere enn du noensinne vil fatte.» Locsin lukket øynene igjen.

Navarro snudde seg. De to betjentene gjorde seg klare til å løfte opp Torres.

«La ham ligge,» sa Navarro. «Vi tar oss av ham etter at vi har fått fangen av båten.»

Betjentene så sjokkert på ham, men de kom ikke med noen innvendinger.

«Hva skal vi gjøre med ham?» spurte den eldste betjenten og pekte på fangen med riflen.

«Pass på ham hele tiden. Han skal avhøres. Jeg trenger ham i live. Skyt ham i beinet om dere må, men ikke drep ham.»

«Ja vel, sir,» sa betjentene.

Plutselig virket det som om båten saktnet farten og begynte å gå på tomgang.

«Hva er det nå?» mumlet Navarro og gikk opp trappen.

Da han kom inn på broen, sto kaptein Garcia og snakket i radioen mens han stirret ut gjennom vinduet. Overstyrmannen dreide på rattet og skiftet kurs.

«Det ser ut som om fergen står i brann,» sa Garcia i mikrofonen. «Vi ser overlevende i vannet. Mange er fremdeles på båten. Hvor langt unna er dere?»

Navarro fulgte Garcias blikk til det brennende fartøyet. Avstanden var rundt to kilometer. Den lille bilfergen lå allerede dypt i vannet. Røyk strømmet opp fra overbygningen. Navarro telte flere enn tjue personer i sjøen. Noen hadde redningsvester, andre veivet med armene mens de prøvde å holde seg flytende i bølgene.

«Den nærmeste patruljebåten er minst en time unna,» sa en stemme i radioen. Det måtte være kystvakten Garcia snakket med. «Vi skal gi beskjed til alle fartøyer i nærheten og be dem om å hjelpe.»

«Takk. Vi skal plukke opp så mange vi kan.» Kaptein Garcia la fra seg mikrofonen og ga overstyrmannen ordre om å endre kurs og gå bort til den forliste fergen.

«Hva er det du gjør?» spurte Navarro forferdet.

Garcia så overrasket på ham. «Jeg skal bistå et forulykket fartøy og prøve å redde passasjerer og mannskap, slik vi har plikt til ifølge sjøfartsloven.»

De mindre, mer manøvrerbare eskortebåtene var allerede framme ved ulykkesstedet og dro overlevende om bord.

«Du skal ikke stoppe,» kommanderte Navarro. «Du skal fortsette til Dapitan og gjøre det du har fått ordre om.»

«Er du gal? Vi kan ikke bare la dem ligge der i vannet. De kommer til å drukne!»

«Jeg har allerede en død betjent der nede. Locsin er like utspekulert som han er hensynsløs. Hva tror du kommer til å skje hvis vi fyller båten med sivilister?»

«Vi samler dem på dekket.»

«Nei. Det kommer til å gjøre jobben vanskeligere for betjentene mine. Jeg kan ikke tillate det.»

«Og jeg kan ikke bryte min edsvorne plikt som kaptein på dette fartøyet. Jeg kan ikke bare se på at de drukner!» Garcia snudde seg mot overstyrmannen og gjorde en håndbevegelse mot den forulykkede fergen.

Navarro grep pistolen i beltet. Han hadde ikke lyst til å bruke makt, men kapteinen ga ham ikke noe valg. Han forsto ikke hvor farlig Locsin var.

Men Navarro rakk ikke å trekke pistolen før en skingrende stemme lød over radioen.

«Transport En, dette er Eskorte En! Det er en felle! De er ikke passasjerer fra fergen! De har overmannet mennene mine, men jeg greide å sabotere –» Stemmen til betjenten ble avbrutt av pistolskudd. Radioen ble stille.

Navarro kastet et blikk på fergen og så at Eskorte 1 hadde snudd og var på vei tilbake til fangeskipet. Båten var bare to hundre meter unna, og Navarro så en mann i sivile klær på dekket. Han dreide maskingeværet mot dem.

«Søk dekning!» skrek Navarro. Han kastet seg over Garcia og rev ham over ende på dekket. 30-kalibers kuler pepret broen, knuste glass og drepte overstyrmannen, som falt sammen i kapteinsstolen.

«Få oss vekk herfra!» ropte Navarro.

Han kikket ut gjennom et av de knuste vinduene og så at Eskorte 1 begynte å krenge fra side til side – og så eksploderte båten. Det måtte ha vært sabotasjen som betjenten på Eskorte 1 hadde nevnt før han døde.

Garcia kom seg på beina og førte gasspaken fram så langt den gikk.

«Navigasjonsutstyret er ødelagt. Jeg må styre etter kompasset.»

Navarro snappet til seg en kikkert og så at Eskorte 2 nå var på vei mot dem. En mann sto bak maskingeværet og gjorde seg klar til å åpne ild så snart de var innenfor rekkevidde. «Hvor lenge er det til vi er framme i Dapitan City?»

«Minst en time i denne sjøen. Men vi vil kanskje greie å holde større fart enn dem. Det kommer an på hvor lenge denne stormen varer.»

Navarro husket hva kapteinen hadde sagt i samtalen med kystvakten. «Vi bør finne ut hvor kutteren kommer fra, og sette kursen mot den. Gi meg radioen.»

Garcia grep mikrofonen, humret bistert og slengte den til ham. Mikrofonen var gjennomhullet av en kule.

Navarro slo hånden hardt mot skottet i frustrasjon over at han hadde latt seg lure så lett.

Han slo på walkietalkien og snakket til betjentene som var med på fangetransporten.

«Dette er førstebetjent Navarro. Til alle dem som fremdeles er i live: Skyt for å drepe.»
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